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Abstract

Religion is a source from which people gain thehdwiors. It usually provides guidelines and adwabeut
good and evil. It also teaches us about acceptaideunacceptable forms of behavior. Religious lagguis
never meaningless, so long as the interlocutorenstehd the information and concepts behind whey Hre
communicating on. The value of any religious conégpased on its pragmatic value of the proponent.

This paper intends to investigate the challengeslwed in translating Islamic religious expressi@xpressions
in the translation of Naguib Mahfouz novel “The Bagng and the End"i{eill s 4)adl), Furthermore, this paper
aims at investigating the strategies (paraphradiragsliteration, annotation, etc) the translatpted for in
translating and handling problems involved in conwg religious associations from Arabic into Enplis
Finally, gains and losses made in the translatittirbe pointed out.
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1. Introduction

Religious and language are related to each oty @re uniting their users. In other words, peoyie speak
the same language are closer and friendlier thaer®twho do not understand the language of comratioic
Understanding religious expressions and translatiegn is not easily decoded particularly, if thenslator is
not an insider. Even believers do not always uridadssome religious expressions. Religious expassare
usually used outside of the religious discourseugh colloquial, political and other types of sgeatorder to
support non-religious causes.

Religious translation is one of the most problémgfpes of translation, because it deals with Epeensitive
texts, as they are God's words. Therefore, a giiffetulty lies in translating them into a Targeahguage (TL).
There is a possibility of losing the meaning of SBaurce Text (ST) or part of it. To be modest, stranslators
may misunderstand the meaning of the text in the&@oLanguage (SL), because it is not his natinguage.
Religious expressions pose challenges to transléecause “religion is an important institutionatwork that
binds people to one another” (Lustig and Jolind3@.6). It is an important source from which peoghn gain
their behaviors. It is not only about the relatiopsbetween people and Allah, but it is also abthg
relationship between people each other. Thus,rtreslator task is not an easy one. It entails ¢orporate a
variety of elements in order to achieve equivaleacd convey the intended meaning. Furthermoregioeis
expressions are deeply immersed in the Arabic miltihus, the translator should be aware of thpadises
between Arabic concepts and beliefs and Westera. dndact, Arabic and English have different graatical
systems; each also has its own religious terminolddpe category of religious expressions in eaclylage
constitutes a self-contained religious area in Whiaeligion term in one language may have a meatfat is
different from the meaning of the same term in hantanguage. The lack of congruency between tlee tw
different religious expressions adds to the proklemcountering the translator.

2. Theoretical Background

2.1. Translation of religious expressions

Translating religious expressions, particularhaifictional literary text, is a stimulating chalgmthat needs an
accurate decoding and awareness of the basic danatithese religious expressions. In dealing with type of
translation, the translator has to translate pedgisince otherwise misunderstanding, loss of exsjghand a
cultural gap between the two languages might occur.

Anyone who attempts to investigate the problemsasfslating religious expressions from Arabic iioglish
may encounter difficulties due to the dearth oérefces. In deed, it was not easy to find sufficieferences
about the translation of Arabic religious expressimto English. A few studies have tackled thiss#éve issue.
Ugwueye & Ezenwa-Ohaeto (2011: 174) point out tRatligious or sacred language is vested with araalty
and dignity that ordinary languages lack". Theyasld that religious language is a dead languagrEguse it
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uses and transfers the same phraseologies, vocaladd beliefs from one generation to another. kean
(1997:49) states that, "Religious language is deepplicated with underlying assumptions about thenan
subject, divine beings and the ways their capacitied agencies differ.” It is also associated Wilically
assumptions about human matters and divine beings;also problematic, because it interacts withisible
being (Keane, 1997).Thus, religious language isatdtarized by inertia, as it has the same and ungygrable
terms and concepts. Moreover, the attempt of géngraew terms or concepts is risky, because ofsthere
criticism from the part of religious scholars. Thgswhy a translator of religious texts has to beetul in the
process of word selection.

According to Nida (1994) religious texts may be erstand in two different ways: First, texts thasadiss
historical or present-day religious beliefs of antounity. Second, texts that are crucial in giviigerto a
believing community. Nida (1994) adds that the stators must view the meaning of a text from therjpretive
position of the believing community that has acedpthe authenticity of the text and has taken aslyothe
meaning of the text for their own beliefs and pices.

Lexical gaps are more frequent in religious tektmntother texts-types. This is because religioxts teave got
long cultural heritage behind them. To put it simpA source text is usually composed originally #osituation
in the source culture; hence its status as ‘sotege, and hence the role of the translator in finecess of
intercultural communication” (Vermeer, 2000: 22Phus, language is a part of culture.

From their side, Shunnag and Farghal (1999) coeduat study that substantiates the argument thderstu
translators need special training in legal-religidarminology before they are expected to produoekivwg
translation of Arabic-Islamic documents. The ststipws that the more technical and register-spettiécterm
is, the more problematic it will be, and vice vershe study recommended that special attentionlgHmeipaid
to the translation of Arabic bound religious exgiens and revealed the various procedures thatldsHmai
considered when translating such expressions inghigh.

Another study was conducted by Sisson and Gravét@88) entitled “A study of Muslim Names of Allas
Received by Westerners”. In this study, the twdhard state that one way to understand the religidslam is
to analyze the language and rhetoric of its usedslisteners. The study investigated the meanirtgnblethe
recitation of the 99 names of Allah (God). The tetgg employed was to determine whether the uskeohimes
of Allah would convey the message to Western regsivHamady (1960, p.157) mentioned that "The nafme
God dominates the Arab's social relations, evenntibst common ones. Not only in public but also is h
privacy the Arab unceasingly invokes the name af @oreign over his actions

To sum up this section, there are many words ithdanguage for which there is no “full equivalent”
(Jakobson, 1959/2000, p.114) in the TT. One ofrtiwest difficult problems a translator face is howfired
lexical equivalents for the areas and aspects whiehnot known in the receptor culture i.e. therenat a
corresponding word or phrase in the receptor laggueasily available for the translation. A trarmidtas to
consider not only the two languages but also the dultures, since there will be some concepts énsthurce
language, which do not have lexical equivalentghia target language. This may be due to differesfce
geography, customs, beliefs, worldview, and variamiBer factors (Larson, 1998, p.163). Even if close
equivalents are found, they can rarely reveal amdey exactly the same massages.

2.2. Culture and Religious Expressions

Discussing religious expressions leads to the dson of culture. Moreover, Mahfouz’' usage of nelig
expressions is motivated by general culture facasrsvell as special technical ones. Religious esgioes are
usually a hard task to be translated. Larson (198:says that, "terms which deal with the religi@spects of
a culture are usually the most difficult, both madysis of the source vocabulary and in finding ltlest receptor
language equivalence. The reason in that thesesvwayalintangible and many of the practices areusanaatic
that the speakers of the language are not as cwssef the various aspects of meaning involvedéréfore, the
translator will encounter much difficulty in transihg expressions which are not used or practicedd TL.
Religious expressions are culture-specific par kewee. They fall into the category of non-equivede. The
dictionary equivalents of these terms and expressimay be considered within the framework of Nida's
approximation in translation where equivalents@ven only to approximate the meaning in genenahgeand
not the details because the content of these tégnmsghly different from the content of their eqalents.
Ghazala (2002) suggested using six types of equitslto translate Islamic Terms and expressiomgtifanal
equivalent, explanatory equivalent, cultural eqlemg religious equivalent, referential equivalerand
connotative equivalent.

Similarly, the words “halal” and “haraam” have taé equivalents in English as “Permissible” andrbidden”.
However, these equivalents do not convey the dgitrals of social and religious meanings the Arabitns
denote. The words “halal” and “haraam” in the Iskaculture refer to a wide number of practices andtoms
that are permitted (or not permitted) under Islataig. In addition, they refer to specific Islamaws governing
food and drinks. Translating these words by givihgir dictionary equivalents is yet again not iéft.
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Depending on the context where these words are, lisésl recommended to translate them as loan words
followed by a short explanation and illustratingeples to convey their specific meaning.

Gerding-Salas (2000: webpage) points out that thim igoal of translation is to serve as a crossucailbilingual
communication vehicle among people. But, in margesathe source-language word may express an exkpres
that is unknown in the target culture. In this ¢am@e should note the difference between the aibpecific
term and the culture-specific concept. The forneéens to a concrete meaning, but the latter rafees abstract
meaning. Furthermore, the culture-specific concefers to a religious belief, asocial custom orreagype of
food.

Hervey and Higgins (1992: 28) state that transiatés a process, involves not just two languagesa lransfer
from one culture to another. The following termeg apecific to Arabic language and culture. They rzoe
known in the English culture and language. Thegeessions represent a difficult task for the tratwsl It is not
possible to find equivalent terms. It is preferatoldransliterate these terms giving footnotesamphrase their
meaning. The translator may render them into aleanings, but it means unfaithfulness in tranghatio

Nida and Taber (1969: 199) point out that cultwrahslation is a kind of translation in which thentent of the
message is changed to conform to the receptorreultusome way. In the same vein, Newmark (1991ntpo
out that the only problem is the degree to whighdtltural expression is to be explained in thediation.
Based on the above, it can be noted that cultareguage and religion are in binary relationshipse @annot
comprehend any of these without recourse to therstiherefore, understanding religious expressamails
understanding language and culture. Furthermongnpayood knowledge of culture, language and refigis
the only guarantee for a good translation of religi expressions. Otherwise the translation of iceligyterms
will not be effective and most likely distorted.

2.3. Characteristics of Translated Fictional Texts

The translation of literary texts in general arddidin in particular differs in many ways from thranslation of
other kinds of texts such as scientific or legattibn is highly loaded with cultural concepts agxpressions
that reflect the culture of the source text. Hertbe, translator of fiction may face the task of fiading
appropriate cultural equivalents for these expogssi Moreover, in such novels the novelist reststaise
emotive cultural expressions loaded with spiritvglies and express his attitudes and opinionssimost direct
manner.

One more problem that a translator may encountéraimslating such types of texts is the intertelitpalt is
important to note that the intertextuality of rébigs expressions in a fictional work might createséfect on the
target language readers which is equivalent tootteecreated by the intertextuality in the sourcgleage text.
This is why translation of religious expressions ba viewed as a very complex mental activity.

3. The Author and the Novel

3.1 The Author

Naguib Mahfouz, (born in 1911 — died in 2006) wasEgyptianwriter who won the 1988lobel Prize for
Literature He is regarded as one of the first contemporariyerg ofArabic literatureto explore themes
of existentialism He published over thirty novels, over 350 shiawtiss, dozens of movie scripts, and five plays
over a 70-year career.

3.2 The Novel ‘The Beginning and the End”

‘The Beginning and the End’, set in Cairo durihg Second World War, portrays the problems of aypkan
family suddenly confronted with poverty when theht, its sole support dies unexpectedly. As altess
middle-class respectability and conformity can obé/ supported on the backs of a brother and ar sidte
sacrifices their own reputations by immersing thelves in the seamy underworld of Cairo. The nogehi
masterpiece of human compassion that reflects syithpathy and well-balanced pathos the family’s nigte
moral, and spiritual conflicts. It should be notédt the novel was translated by Ramses Awad wiaoniative
speaker of Arabic language and a member of theceawuiture. The novel was edited by Mason RosSiteith.

4. Data Collection and Methodology

4. 1 Data Collection

The researcher chose this novel “The Beginning tired End” &l s 4l because it is rich in religious
expressions. Such expressions might seem veryahaturEgyptians in particular and to Arabic speakier
general since meanings of these expressions arenkitothem and easy to comprehend. But the probleses
when a translator tries to translate these relgexpressions into English. After reading the Sd &h versions,
169 religious expressions in Arabic and their thatiens in English were selected. Then the researchose
13examples related to Quran out of the 169 exammibgh involve religious translational difficul8e(See
Appendix). The Arabic examples were studied aloiity wheir English translation. Gains and loss madthe
translation were pointed out.

4.2 Methodology
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As previously mentioned the translator of this Hagex native speaker of Arabic and is a membeahefsource
culture. The researcher will analyze the religi@xpressions in the examples to show the difficsiltiee
translators encountered and to reveal the strat¢igeetranslator followed in the process of traimta Gain and
loss in the translation will be pointed out. Moreovthe researcher’'s suggestions will be given when
deemed necessary.

5. Discussion and Analysis

As noted above, religious expressions are an iatggart of the Muslim culture and have an influenceheir
daily life. Thus, translating daily conversationkigh are full of religious expressions into Engligquires an
understanding of the cultural nuances of Islamjressions as well as a full awareness of the tegaifi Islam.
In other words, the translator should know theuralt setting of the religious expression in ordechoose the
correct equivalence that captures the religiouggeniatended by the original text. This is not al&an easy
task to do, since most of the religious expressiares usually determined implicitly rather than écigly.
Furthermore, a term which has a meaning in a mlgisituation is different from a meaning that $hene term
has in another situation since the religious exgioes are more expressive and emotional. To iltestriet us
consider the following example:

Example One:

ST:(230=) & ohll Gars O (S b5 e

TT: Sometimes it is sinful to doubt. (p 248). .

In the ST, the religious expressior!'sas o is taken from the Quranic verggo /,.iS fowiin/! loiol il Lol
ol B yae of L. The meaning of this Aya is that Allah the Exdlflerbids his faithful servants from
being suspicious, which includes having suspicilusut the conduct of people in general since Mishne to
avoid suspicion without foundation. The translatothe above example translated the wasd® into “doubt”.
The word &1 which is an expressive and emotive word traeslanto less expressive word. Moreover, doubt
is partial equivalence to the word®l”, since in Arabic languageil” doubt must have an evidence. Thus, the
translator should have translated” into suspicion which is stronger and more emotikkan doubt. The
translator should have translated the source téat“some suspicion is a grave sin”. To illustratere, let us
consider the following example:

Example Two:

ST: (117.0=) "chall Alea QI ity Lgal )

TT: All because of this woman, this daughter oftat) this contemptible carrier of dry sticks. (|26)

The above religious expressiopiall dla” js taken from the Holy Quranciball dles 43l )" The Quran
describes the wife of Abo Lahab as the bearer effifewood. It is because she used to tie bundigharny
branches, carrying them and scattering them abowaok nights along the paths, which the prophédi.{ph)
was expected to take, with the intention of wougdhme prophet’s feet and causing him badly injury.

Here, the translator translatedsll Al into “carrier of dry sticks”. Indeed, this temtas translated for a
group of readers who don’t have the same cultunaltedge. Therefore, the translator should haveoetted
the text by adding extra words to clarify the megnr a footnote could have been included to giuescto the
target text readers. We can say that this traosidgicks cultural indications.

A translator sometimes omits some parts of theirmigext in the process of translation. Omissiemmiade for
two reasons: Firstly, the untranslatability of soiteens due to the lack of equivalence in the TTcddely, the
item might be odd or unacceptable to TT readerslidsirate, let us consider the following examples
Example Three:

ST: (69.0=) 4 syl ... & 5 o daiaall e S

TT: But probably she will come. | have to be residito whatever happens. (p. 80).

Example Four:

ST: (71u=) Liss llal 5 LS 55 la S il of e (s b (g il Jsar (8 Guadill | saaas 51 AT L 5 cLanstia (s Jlad

TT: Hussain said, smiling “If they place the sunroy right hand and the moon on my left and ask enedve
her, | won't. I'd rather perish. (p. 82).

Example Five:

ST:(339.0=) $4 bl pivm 13a €5l gy 0l (553 . Npmn 98 3n) 5 (o) e V) Lgue 5 iy ol

TT: Her though revolved around only one subject:dmn Hassan. Where was he now, she wondered, laaid w
was he doing? (p. 351).

Example Six:

ST: (42.0=) 4 4an Al gl e e LI L0 4 bl #) 5

TT: He kept talking to himself: your father (God tmerciful to him) is dead now. (p. 52).

As can be seen, the underlined expressiglst{ & ,f4 4l xia 13l &l 5) in the above examples were omitted from
the TTs.

As noted earlier, language, society and cultureclosely interrelated; and since fiction is an egsive means
that reflects the society and its culture, tramsktmust consider the culture-bound issue. Thuey ttave to
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distinguish between the semantic and pragmatic mgarof any culture-specific expression includingra-
linguistic features such as religious expressidosllustrate, let consider the following examples:

Example Seven:

TT: He went on his way with these thoughts untddenly he regained his self-confidence and samdrtself;
Don'’t worry; only fools worry. (p. 53).

Example Eight

ST: 147 .u=) salb il

TT: My best wishes. (p.156)

Example Nine:

ST: (155.0=) 2eddl e & laes

TT: Bonne arrive. (p. 164)

Example Ten:

ST: R02.u=) & L) ua Jaal Slews Slal s

TT: Hussein! You're welcome. Come in. | hope naaoaity has brought you here (p.211)

Example Eleven:

ST: .263.0=) dl axin) :clll aiazd

TT: You need not mention it, the Bey murmured (p3)2

Example Twelve:

ST: .361.0=) Waik ) Jbase Jid ) oSen ginl Cia

TT: | came to say goodbye before returning to T@pt8871).

It is well known that a lexical item obtains its améng or part of its meaning from the terms thahedefore or
after that lexical item. To put it simply, the cext of situation in which the term occurs helps thader to
detect the intended meaning. Context plays a vité in deciding the exact meaning and removing the
ambiguity of lexical items.

In the above examples (7,8,9,10,11,12), we canhsgdhe translator followed the target culturesptation i.e.,
domestication or cultural approximation wherebyulture-specific expression in the SL is translateid a
cultural substitute in the TL i.e., an approximatellturally corresponding TL expression. The tiatts
resorted to this strategy because literal tramsiatif the above examples can be confusing to Bngéaders
who are acquainted with such expressions and &mslshall always contain attempts to naturalizerder to
make it familiar and natural to what the audiencéhe readers are used to. To illustrate morejdetonsider the
following example:

Example Thirteen:

ST: (32L.u=) Lk s 13 4l o 41 8 Lo 5 elipanal Jul gy (o2 ()

TT: | am indebted to your noble sacrifice soothgdhese words (P. 332) )

The above example<>s 2" is taken from the Quranic versgaisi L& i 13% & 454 W which means
We (Allah) said: "O fire! Be you coolness and sgfietr Ibrahim (Abraham)!" Literal translation inithexample
can be confusing to English readers who are nefjaanted with this saying. Translator successfpilyvide a
cultural approximation. Yet, the translation hasraligious shades. In this respect, Ovidi Carbo(2004: 27)
says “the translator largely prepares the groundHe reader’s interpretation, and not merely tgtoa change
of linguistic code”. In other words, translatiorvatves a great deal of cultural approximation aatigposition.

6. Conclusion

The study has shown that the translators shoulavkhe cultural setting of the religious expressiomrder to
choose the correct equivalence that captures tiggores image intended by the original text. Thisbt always
an easy task to do, since most of the religiousresgions are usually determined implicitly rathbant
explicitly. Furthermore, translator of religiouspegssions should give priority to cultural equivede in the
target language if possible and deliver the messageally.

Finally, the whole discussion above reflects tHe af the translator as a cultural mediator in apgrchannels
of communication between human beings. Thereforegrapetent translator should be culturally competen
both languages : SL and TL.
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Appendix
Religious Expressions in the Source Text with theitranslations into English

Target Language Expressions Source Language Exprésss
1-Your elder brother has informed me that your | & aadl s SV LS Al el LS LSl i 55 )
father is dead. My .condolences. p14 Tua LSl
2-May God help you. P15 Bu= i Al s
3-Hussein was weeping, mechanically reciting shorg_seall ; sull (iaes 41 48 jlay ol aslud 5 S Gaeas OS5
verses from the Koran asking for God mercy to fall 9 U= Aen 0 Y i
on his dead father. P17
4-Oh, my God,why is he so still ? p17 Q= € 138 deay Ml oy

5-Hussein’s strong faith, based partly in tradition| 2 <s alaly ol aall asy g &) 5 ac saball ful ) Cpus IS
developed partly from some of his readings, left | cwal sle L s sl ool @lld ool 3L o b Jlay, 2l
him with no doubts about the hereafter .In his hear 130= . dl Glsa) oo

he was praying to God to grant him and his father
eternal bliss when they met in the hereafter. p22

6-God forbid! this will never be. The word of god 1m0 Y ) 238 ), 138 (5S4 Maa
never lies. P22

7-Thank god they did not come. P26 170 o) s o5 8 o 2any Y (sl diaaall
8-God be merciful to him. He was a great man. p27 180= . Ladae da ) daul g das y bl dea ) IS

9-We have no one to resort to but God, who never 21 o= edbe iy ¥ iy ) Y)W Gl Axa8 Uilyae
forget his creatures. P31
10-Life seems to be grim, but God never forgets his 210= .edbe iy ¥ i (K1 4 gl ASNS ga 3Lalld
creatures p31
11-Many families in the same circumstances as QUBS Y lei b i Ly A 331 s & joa Wl sl (0 oS

have been patient until God has led them by the 210 .Y

hand to security. P31

12-God will surely lead us by the hand. P31 210 . g ) 3alis
13-We must never despair of God’s mercy. p32 21 . b des oo i o ) DY

14-God be with us. P32 220= Laa by s

15-Well, he thought, you say that God never forget—as lauli sile (e e Uly sdbe iy ¥ & of o 685 il
his creatures, and | am one of these creature’s. Lptlillial Clua e 4ieSa je Glay 13lal 5 $Gall 5 340 13l L Sy
see how he remembers us ! why did he take away 240=Wauall (e

our father ? why should he manifest his wisdom at
the expense of victims like us? P34
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16-If it can’t be helped, let God's will be donef3

17-God be merciful to your husband .p40

30u=. dlay) o dl daa

18-Your excellency, our condition, and God only
knows what it really is, requires quick action. P4(

30u= . el 5 Ao jud) edind el b Jsd)

19-Thank God, he has protected us.| can waitla
longer. P41

ittt 3loe Ol ko s i) e A seal

20-Nobody knew where hassan was. P42

32 a Al V) Al alay Y G g

21-Hassanein’s broad smile flattened his nose nddaalll ¢lli s 1a 53 4l Ciada b Gy e Aalasl s anidls

appeared at that moment as coarse as his mothe
“only to God”. He answered curtly.P43

r's.  3doe & ioladl Jiy Ll aa) il s

22-It is true that God is the resort of all peopet
how numerous on earth are the hungry and
distressed !. p43

340a. Ibians il (e Ll 8 oS (<15 lia aaeall i)

23-God has taken our father from us, he said, an
left us without support..p44

d 3doa. 1owme D US iy Lally 33k o oL a8 1 J

24-"that’s right”, said Hussein with a smile, "ylet
have never driven God out of my heart. To tell ya
the truth, we overdo it when we hold God

responsible for our many calamities. Don’t you see,

if God is responsible for our father's death, haas
responsible for the small pension he left us . p44

Wil adl s 8 e ) g 30l al S0 g (3 18 cLaniine (a8
U 13 A Gl YT 5 s Liiliaa 4] giwe &l Jrand A s
ilaall 48 ce Sl Y shuna Gald Ball 5 e e Y g S

350= A4S il

25-Oh, my God! What will people say about us!
P45

360= ! be Gl sy o)) (e Lol

26-God be merciful to the martyrs of the facultiés
art, agriculture, and Dar el-Ulum! P47

380 lastall jlagdel 3l s ¥l clagd el des

27-Your father(God be merciful to him)is dead
now. p52

42 (= 4 aas, ) ) Sl

28-He went on his way with these thoughts until
suddenly he regained his self-confidence and sa
himself: don’t worry; only fools worry. You will
live long and experience life, be it sweet or bitte
P53

1 U8 sland Ay 4585 A 5 3 Awadi 4y Lilalie g | Sl
d toe pledll S 0 0 V) sam 8 @S 5 b agll mansi ¥ (s
430= A de

29-Well, my boy, depend on God and stop worry|ng 430= laa Jani V) e K
p53

30-The young man said” let’s recite the opening 44 a A3l ) jaild LN Jus
exordium of the Koranp53

31-When he finished, hassan’s companion’s 46a A A s (3 Caia @lldie
cheered p55

32-We must occasionally meet so that God will help 470 \ile ) midy a8 WES Of Gaa

us to earn our living p56

33-She said to the dealer, “you have been too sh
God forgive you. But | have to accept. P58

arm%d}ﬂﬁpwﬂjaﬁ\ﬂuumﬁuﬂdhﬂ

34-Swearing that it was she who had been too
clever, the dealer paid her the three pounds and
ordered two of his men to carry away the bed p5

& sbiall 4l i) agdy sa 5 AU Cleially Leal) Ja U adas
48ua . A Jeasy (padi

Q0

35-We shall be able to afford to do so, by God’s
willp60

500 .4 3 25 5 aaiia U jany Ol

36-She came in person ! Oh God! How nice she
p77

s ! 650 ! Lokl Lo b 1y Cuplas

37-But probably she will come. | have to be
resigned to whatever happens p80

69 U= . s el A S O dainall (e (KD

38-I have to thank God that our mother is sittimg
semi-darkness, he saidp81

700= DUl 4ndy Lagh Gl Ll o e ) 2aal o (I G

39-Hussein said, smiling” if they place the sun on
my right and the moon on my left and ask me to
leave her , | won't . I'd rather perish. Hussein
laughed in spite of himself. Reassuming his

fﬁuwguﬁmp}}x@-ig‘mj;wwd&
W dllal ol LS i le LS i ol e g ol 4
71=

seriousness and solemnity, he inquired,” what da

13
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you want from her? p82

40-Let me write another touching sentence. Oh,
God! | implore you to help .p83

730 clise aglll Aiie dlea 3 )

41-1 swear by God that | have done what | have
done "
But once more he was interrupted by Hussein. p

DS g L (W e 4ind () s Toma b, b
730 Sl (5 a1 5 e Axkald Cppen (S5 i Lo e Le i 5
83

42-He was, may the mercy of God be upon him
official in the ministry of education p86

an 75 o el 5l 35 A Laha oo dbl des ) (IS5

43-God is omnipotent, inasmuch as he ordains my

sorrow. p90

790@ cL;m ds L.;‘; JJG &)

44-0Oh, God! How can | leave this place? P95

8du= 1Sl aa aled s 1oy

45-Oh, God, your mercy be upon me. Don't | have 88=! (b G Y ) Llaa

trouble enough. p99

46-By God’s willp105 94 = A £ )

47-Then she sighed sorrowfully “ | am resigned tp s oo 8T Y Lo 36 LS J8d 8 b el il
God’s will. The misery you have caused me 103= 125Y)

surpasses my suffering at the hands of my dark fate

p112

48-Damn both you and your lovep114

104,e lae caall e g elle &) dial

49-1 make this promise before God p115

104 = .4 plal e 2ge 138

50-Damn him. He is a foolish obstinate old man
pl16

106u= v (eal sae da) le i Ll

51-Then God have mercy on your soul p125

T160= Al e i )

52-God has not yet ordained that | should have
earnings. p129

12002 2 )M ) ey ol

53-Meat, of course. This is God’'s commandment]
and it cannot be ignoredp130

120 48 W dla Y Ly el 138 Lk Leal

54-I swear by the majesty of God, if you had not
been the cause of the present, | would have brok
your head. P132

124 e Al 5 s Angl) Cann Bl Y 13 jall s Lanid
en

55-May God take his life. p134

125,a 02ah Ly,

56-When shall | have him without fear, and
according to God’s law?!P135

12602 19 4 g s hsa Db aslal e

57-God forgive you. Have you forgotten ? p136

12602 § sl ol &l

58-My father, may mercy of God be on you. how
much | have suffered since your death!P137

128 9liga 2y | 8 Caad Sl alai VT 0 L ) las

59-Of all people, he said “ | hate most those who
say, my morals won't allow me to do this or “ |

have fear of God or those who fearfully ask, wha
about the police? Now , are you one of them ? p!

Oa sl (S 55 Sy man Y %é)ii) Jsi e G ol o S

Jsé
P oY s aal il Jed €(Gal sl 5) Casa 8 Jelisiy (g 5l (A1) 331)
142 133="¢

60-1 pray to God that you will soon be making your 134 = .l 8 cludy ¢l je i s o) ) JL
own wedding dressp143
61-As you see, God bestows the goods of life on 135, . Hhaa Db 3130 G s
whomever he pleases p144
62-God forgive you 149 13Q = 4 aalu
63-1 know. It's a pity, he answered in a voice S plasan gl olind g Cije ) Ua g liul jladi dagly Ja
dripping with sorrow. “God only knows how 14Q0= .l s
distressed and sorry | am..p150
64-May God forgive you, Nefisa. | excuse you p151 1420= & ie U Adi b &l dadla
65-0Oh, God, how did | allow myself to have an 144 5= 15291120 Jia Led alid) Cuim a5 S oLy )
affair with a girl who has such a brother!P153
66-By God's will,” AmmGaber answered. We hope HBTENProE T
your marriage, too, will soon occur. A el Al eLa )
When will the wedding ceremony be held ? $ oAl aldy
In the very near future, by God's will. P154 144 = A el o) laa Ly 8
67-May God forgive you p155 146.= cic & lic

68-This is the will of God, and | have to be residn

147 s . 32 (as U8 o b el il JB o5

to it, he thought. p156

14
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69-My best wishes. p156

1470= . el i by

70-Be patient, my lady,” he said. “ Look to youltle
and you will find a car owned by my humble
person. p162

>l ellas jlndl oda A jlin M g kil aila b elala
153=

71-Bonne arrivee. When have you been all these
weeks? P164

1555= ¢ gl o2 J) sha i€ ol Aadldl e b Taes

72-1 am resigned to God. p165

1560= 1 4 &l el il

73-God forgive you. p175

165,= .4 eladls

74-Trust God and me. p178

16Q = . e 5 &) e el

75-My mother is only washerwoman, and my
brothers are just vagabonds, but | have to be
resigned to God’s will. p189

A e S Al Y dlea s il Yy ol VA ST Y
181=

76-Damn you! This trip wasn't worth the gasoline
took to get there. p191

it 1820a .5 gl Jsill Jalind ¥ ala ) oda i 3, 4l

77-1 roam God'’s vast land, arduously making my
living. p193

184 Anul sl &l Gl b ilas A

78-Has God guided you? And have you found a
at last ?7p193

ob 184, ¢ Nac a9 5 1 pal il laa Ja

79-With Ali Sabri's band and nobody else. But ng
God has provided us with earnings enough. p193

wade 5 Lile =8 &l (S0 e ¢ o8V 5 5 oma e o s
184=

80-Mother, you've lived for half a century under
occupation,” Hassanein said,” let’s prays to God
“he laughed “that you'll live for another half
century under independence. p199

dm;y‘&‘;uﬁuwau\bm;ﬂ&uwd@
_d)\isu\lu}aj%;)'ﬂo)éq@éﬁ@tdwoimtﬂé
190-

81-Occupation! Independence! The mother replie
in dis approval, “ | don't see the difference betwe
them”. It's better for us to pray to God to reliewar
distress and make life easier for us. p199

s Legins (38 sl gl ¥ M) | JDlia) tiicanian oY) il
D U e (e Way ol 5 daall lie a8 of ) seas off W
19Q=

82-They offered their thanks to God p200

19710 .4l S V) Cingls

83-The family was bound to continue as before i 4) xb s & aalls do alaill g ol Qs 3 ad | saad

stoicism, fortitude, and even hunger, until God
would ordain plenty and abundance for them. p2

191= .z 4k
D1

84-No, just one more year, and at the end of it, b
God’s will, you'll become an employee. p202

Y 193 .4 eld o) aiiled b il Calh 5 25 Cuund aa) 5 ole

85-Let’s all pray to God to help us get what we
want. p203

194 2 25 Le ) L gy of Lases il g il

86-God forbid. p205 196 = 4 8 Y
87-Hussein! You're welcome. Come in . lhope np el 5 3l | &l el o) poa | Jaal | Slgus s Ml [ pmn
calamity has brought you here. What's the 2020=

matter?P211

88-Thanks to God, they are well. How is
everything?

Accompanying his brother to the room on the rig
Hassan said,” thanks to God, everything is alltrig
p212

e () Cull s jaally jan g8 Jlad
2022 s2and

=

89-Thank you for your generosity, which | accept
willingly. | beg you to consider this a debt, which
I'll pay off when, by God’s will, | have enough.
p216

Lanoaai o gl el M5 gl e aldls e Sl Rl )
2070 4 (35 el e 4l

90-May God give you safe conduct. p216

2070m ) s e

91-At home, Nefisa has wept so bitterly that her
eyes became swollen. How pitifully and tenderly
recalled her ugly face. p222

Lo 2] Wale Cugll) s Aa) ja (S5 Al CilS Gl A
he uh;} cu)}ulau—u.u;.“a.nua:\l\ M‘);L;.\S\—L@P} ‘)Ség
213

92-God has ordained that a mortal catastrophe
would befall our family. p223

213 e Aeall dppany Uil iy of il oLs

93-With God’s mercy and grace, I'm handsomer
than you ar. p226

216= e 5 bl Jualy lic Jaal ]

94-How, in the name of God, the benevolent and

220= ¢ U W Cualh (S an 1 s ) 41l
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merciful, did you get there? P231

95-Damn this cold. p231

2202 21 &)

96-It doesn’'t matter. p231

2210m o0 &

97-By God'’s will, nothing will happen between us
to make you angry. p232

2210 A Ll () sl i Le Lty daasy ()

98-1 hope so, by God'’s will. p232

221 a A ela o)

99-We also had other great customs, but they
uprooted by Sidki Pasha, may God forgive him.
p232

222 5a A daala ¥ Lk Aaa Lellal A cilale W GlS

100-May God compensate you for what you've lgst. 222 a a5 jlud (e oS gm L

p233

101-May God damn the demonstrators, the students 222 LiL Baa g llall 5 <l jalaall dif (el
and Sidki Pasha. p233

102-May God disappoint you! sorry, | mean may 222a A dlaals el 5 yee i clia

God forgive you. p233

103-Thanks be to God, he said ,filled with childish 4> sl Ll e s i dany Ul 2 lsa Jlad J sy 58

pride, | am the best player in lower Egypt, and
perhaps in upper Egypt, too. p236

225 = Ladl L&l Lo s s oall

104-If you have goals in life such as the restorati
of the 1923 constitution, for example, it would be
better for you to put off your marriage? P241

230 0= Sz 55 ¥ 13 dinesll;

105-She paused. “Good God! p244

é‘)\‘)jam‘w\_\e“)uﬂdﬁhﬂ.}ﬂ\),b‘)}}aa‘)-ny‘@mﬂ)
233=

106-Praying to God that her visit would end
peaceably. p245

235, Sl 5Ll pa ol ey s

107-Sometimes it's sinful to doubt. p248

237 .= ol SRl Gans

108-Since you know that my dependence on you
next to my dependence on God. p248

is 23702 chle &l 2y aie il alas el

109-May God prolong your life. p249

2382 oS jleel 84 2

110-God said, ‘don’t forget your share of this
world. p253

243= LAl (e clinal (i Y 51 Mas JB

111-He must wait for life to run its course as God
ordained. p255

244 a il s &) eLiy LS (5 yad ) 5aY) g uld Jal

112-For death is divinely appointed, while hope i
the creation of human folly. p257

12

2370 Lilaa a5 JaY1 5 Al g (e O 5alls

113-This afternoon, by God’s will, we’ll leave for
Suezp264

25402 & G G sl N o5l ome i

114-The war college! Splendid! Thank God you
haven’t decided on the police college. p268

ool A e a3 J T e dneall las ailie | dp sl
258,=

115-You need not mention it, the Bey murmured
p273

263 0= Al il Ll paeis

116-What good is praise if, God forbid, you're
injured! p289

27 = Al B Y ¢ g Ailal 1)) agiaels g o ue Lo

117-1 could have been greedy and asked you to
it with nuts and pistachios. p289

StUFf il Lendias o)) Gl Lad g i€ gl an y3 ey LA JlE
Gl

118-May God disappoint your hopes! P296

286,= <l &) ud

119-Made him forget whatever offenses she mig
have committed. p302

nt 291 belu) (e Al e pali L Lgd i yie

120-Oh, God! You alone have helped me out of my

troublesp.306

121-Leave God’s creatures to their creator. p3(

9 208 = Al Glligo

122-God knows that | love him. p311

300U Al A & ale

123-It’s quite possible to have in the same family
two brothers, one of them a minister and the odhe
thief, for God’s sake, don't disturb our peace. 3!

DY Al pal AV s Leeas] Gasd 0 g o) dinin Y
3r 300= Lisia

|

124-She wondered why God had created her. p3

13 301 (A L L)L
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125-Thanks be to God. Our troubles came to an
after winning the lawsuit. p316

end  305.= Aocail) Gk () an Lie Ui coadil doraall

126-Damn the coward! But for this childish panic
our conversation wouldn't have taken this foolish
course. p322

138 Caaall 5 Lo ibueall 4 38 9B apae Sl JaJll il ol
310 il 5yl

127-Thank God, has made you an officer p32

3 312 = .Af“&‘&-“} L\.ﬁbtﬂl’;gﬂ\

128-For heaven’s sake, what do you want me to
P324

do? 3125= ¢ dasl o)) (S5 e 5 a

129-For God'’s sake, be wise enough to take carg
yourself. p324

b of  313= AeSall cludi e i of &b Slilail] i)

130-God forgive me. p324 313 a A jiaind
131-Farewell, he added as he walked to the door. D s sa g8 aall b saiasdl
p326 3152 4l dlea s
132-I'm indebted to your noble sacrifice it Juil L (e )

Soothed by these words. p332

321 g 12y adli e Al lan

133-She’s well, thanks be to God. p333

322 daaally i

134-Her thought revolved around only one subje
her son hassan. Where was he now she wonder
and what was he doing? Whenever she was alorn
her memory of him always returned, stirring long
buried grief and remorse. p351

etz ol G L J0ms 58 085 e e V) e 5 iy b
Btpe Leadtay in L HISE ) glas oS5 ol Sy i) i 13l €0
e, 339 = Al 55 juall (b i LS

135-We've come to congratulate you on the new
flat, Bahia's mother said. May God make it a hap
home for you. p352

e ol Leilld Tages Lalia A aleas ypaall oy ¢ g L

py 33QL= suaall Akl e sl o Cuads

136-May God forgive you. p353

341= 4 dade

137-God has the power to grant the wishes of hig
creatures. p359

5 348 a . i Al e 138 Ly

138-God will inspire me on the spur of the mome|
with something suitable to say, the young man
answered with a frown. "oh, God! surely there’s
some impurity in our blood. He put on his clothes
and left the flatp359

Ntied 3 OF Gd Vol e 40 bl iy Lo J e LD J&
34Qa Aiill e & Al g3y (s L Lyl

139-This evening | learned that he had openly
breached his promise. How amazing! does He
imagine that girls of good families are mere tays
his hands, to be disposed of any way he likes. p3

Ja il eli L page &Sy dals 4y sluall 138 Caale is
3500= o)t e ley seby 4 sall il iy Casnaa

61

140-God only knows how much it would please n
to see it fulfilled p363

he 353 e Gk L dil ale S g

141-may this come true, Nefisa said with a sigh.
p366

3560= e pany Ly ) 13agiie dundi il

142-May God help us. We wanted to get back on
of you two, but most probably we shall lose you
both. p366

€357 .Y i Ll el g laal 5 0 i o) Ll A0 W

143-May God bless you, the mother murmured
calmly, I'm confident my sons will not forget me.
p366

O Al o G Aiadan ) A4S 5 e e sagn aY) Caaials
3570a (i

144-How beautiful her leg, how lovely her thigh!
Poor Nefisa. p368

3582 At Lifune BIAN lass 2385 Liad Ll Jalins 3l

145-What can | do for you ? p369

360u= bl sLi ol

146-God forbid, the bey said with a smile, thank
you again. But I'll postpone my answer until |
consult with those directly concerned. p369

sall dasl il S8 81 )bl Uil sLawiise ) Jlad
360u= .clill caal 5Ll s

147-1 came to say goodbye before returning to
Tanta tomorrow. p371

361 = ) aik ) 53 se J8 A pSe s siud i

148-Farid Effendi smiled in his characteristically
gentle fashion. May God give you safety, and by
God’s will we'll very soon hear of your transfer to

el Oyl T o 1B 5 458 )1 Aelidy] s8] 3 3 ancild
362,= 5alall ) ellés e Ly 8 g

Cairo. p371
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149-Flushing, the young man said in a voice L ) 138 (BRaians 1o ) 5 sy (g gy JB 5 Ll A 2 ) 5

expressing pleasure, by God'’s will, so it shall be.
p372

363 = .4

150-Thank God, | lack neither courage nor strengtB68 = .5 sl 5l dcladll jialii b daaall 128 o 506 )

p377

151-Farewell. p380 371= 4 e i

152-Thanks be to God, I'm not a failure as a lover; & ¢S54l of el Je S | daaall s Lala Wile <l
was about to be one, but God has saved me. p3381 373= ol

153-Get over it, she said gently. “Your brothealls | .Lkils 5 abils di 5| i @il elle o5 w48 5 4l Clli
right. May God preserve him and us.p390 382=

154-I've given you a lot of trouble, he said
somewhat apologetically. It seems that God has
created me for trouble, may God forgive me! P39

Tl ¥] il A A1 o) el 1L i e J5
383 = | Al nalula
1

155-What has God done to Sana’a? Will they lea
her alone? P391

ve 383 fleie S da | Selivy Al Jab 13

156-It’s a divine miracle that the police haven't
discovered where he is, and the miracle can't las|
forever. p392

Y A (e 8 e Y1 s 4lald) Jae ) gy ol Gl sl S 1)

t 3842 Sush i of (K

157-May God protect you! P395

386a .2Saal;

158-I'm all right, goodbye. p395

3942 & el e idle L2 e i

159-1t's God decree, she sighed, surrendering to
despair
No! Satan’s! He roared. p401

)ATLL;\J;A‘}ACLAQ,UQ‘)JA\ :‘_).ulﬁj‘ M\@%GQ:«.&B
394 4 addll

160-This has to do with your sister. Oh! Damn th
officer. I'm sorry to tell you this, but she was
arrested in a certain house in AlSakakini, who
would ever have dreamed of this. p404

b Lol &l o Gty dabiall 13 4 8 o) @lialy Blay V)
398, 11 ) saaly (g, ASKl a8 Sl

161-Don’t remember the harm | have done. Taki
wide strides like a fugitive, he replied in a gruff
voice, may God have mercy on all of us! P405

ERWECE
a:\l\\.m;‘).._\h MQUJLQJ\SD&;&}Q)A}L:\XQQHM&:M
39QL= len

ng

162-The men laid the girl's body on the ground.
Kneeling down by her side, one of them left for h
pulse. He put his ear to her chest, listened for a
heartbeat, then raised his head.” The divine secr
he said,” has risen to its creator. It's the wilGond
p410

o i Leila V) aaaal Ba g )W) e slidl) Ja ) (6l
o 2a ;)U&mijcﬁjg,gm| G5l yaay 403 Buall § Lecay
4030m ALY 55 Y5 Jn Y 4 S el¥) ud
et

163-God I'm finished! He thought with a deep sig
p411

h.405,= (o (o 281 ol ))Blac V) (e 265 525 il JU

164-He walked off with a farewell glance at the
spot where she had drowned herselfHe remembg

TV 5k b Lo Gl ol 188 e 13305500 il
ored, L) el (e o s oy Gl )l Y ) el M g 5530

their words: | don’t want any harm to come to you & st o) IS, cagd o 5ba 135 oSl il | ol

because of me.” This is God’s will. “the decree of
Satan.” The Nile. All right, and if you get scared.
no, life to me is more dreadful than death. p412

4062 5l (0 81 3Ll

165-If this is what you want, so be it ! | won't

LLA;‘):JEAA\}E‘)AJJ}LGML)S:)&CM‘JVAAQJJ‘ \Jj

scream. For once, let me be courageous. May Gpd 406.= .4
have mercy upon us. p412
166. To perform the commandments. 13 = =il el

168. This contemptible carrier of dry sticks. p126

1170= hall s

169. Recite the exordium of the Koran for us p18

=
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